
„Én elhittem, hogy indián vagyok.”
(Cseh Tamás)

A JÁTÉK NEVÉBEN

Divatos dolog ma úgy be-
szélni a magyar indiáno-
zásról, hogy az a hatalom-
mal szembeni gesztus,
esetleg a lázadás, az el-
lenállás egyik formája, a
szabadság, a szabad élet
megvalósítása, szemben a
merev állami, társadalmi
keretekkel és elvárások-
kal. Felületesen igaznak tűnik, és van igazságtartalma, csak nem ilyen együgyű
módon. Noha a magyar indiánozás történetét átszövő ügynöktörténetek is
ezt a látszatot erősítik. Ám, ha megvizsgáljuk, hogy az egyes időszakok fő-
szereplői valójában miért is vonzódtak az indiánokhoz, miért is kezdtek indi-
ánozni, akkor rájöhetünk mélyebb lélektani okokra is a társadalmiak mellett.
És még egy fontos dolog, hogy mikor is kezdtek vonzódni az indiánokhoz és
mikor is kezdtek valójában indiánozni.

Többnyire fiatalként, gimnazistaként. Nem egy átgondolt válaszlépés
következményeként tehát a társadalmi rend ellen, maximum ösztönösen, ka-
maszosan lázadva a fennálló – mindegy milyen – világ(rend) ellen, vagy csak
valami olyasmiért lelkesedve, amit vidéki gyerekként, kamaszkorukban vagy
fiatalemberként elvesztettek, és újra közel szerettek volna kerülni a termé-
szethez, és ezt a legnemesebb, legromantikusabb módon tették, indiánként.
A játék nevében.

ALIAS OLD SHATTERHAND

XANTUS JÁNOS (1825–1894) nem önként kalandozott el az indiánok földjére.
Egészen fiatalon, somogyi jogászfiúként, 23 évesen nemzetőrnek állt, majd
hamarosan üldözött szabadságharcos lett belőle. Nem viselte túl jól a londoni
emigrációban is két pártra szakadó honfitársai veszekedését. Haraszty Ágos-
ton könyvét ugyan olvasta Amerikáról (aki pedig már Cooper Az utolsó mohi-
kánját angolul), le is bukott vele, elkobozták tőle őrségben, de azért csak a
szabadság levegőjébe szippantott bele Xantus a könyvlapokon keresztül, és
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(Xantus, Baktay, Cseh Tamás)

Csendes Toll

PA N N O N  I N D I Á N O K  –

O LVA S M Á N Y É L M É -

N Y E I K  V I S S Z A  -

P I L L A N T Ó T Ü K R É B E N

Elicura Chihuailaf
mapucse indián költő (Chile)

A KULCS NEM VESZETT EL

A költészet haszontalan,
mondják nekem.
És az erdőben a fák
megsimogatják egymást
kék gyökereikkel,
megrázzák ágaikat,
s a szárnyra kapó madarak
röpképtelen őseikre emlékeznek.
A költészet
a legyilkoltak mormolása,
a hulló levelek susogása,
a szomorúság a fiú miatt,
aki megőrizte nyelvét,
de elvesztette a lelkét.
A költészet, a költészet
megnyilvánulás, álom, táj,
a szemed és a szemem,
kislány, szív, fülek, maga a zene.
De nem mondok többet, különben
senki nem fogja megtalálni a kulcsot,
melyet senki nem veszített el.
És a költészet
őseim éneke,
lángoló téli nappal,
mely kioltja
e valóban személyes borongást.

Szilágyi Mihály fordításai
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